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NOTES ON "7130, D^W, ETC. 

By Eev. Prof. T. K. Cheyne, D. D., 

Oriel Professor of the Interpretation of Holy Scripture in Oxford University, England. 



1. Ps. xxix. 10, •yiSO . Gen. vi. 4 ; Num. xm. 33, D'^'flJ- 

There are five possible renderings of Ps. xxix. 10 : 

(a) Yahwe sat at the Flood, and Yahwe sitteth on as a king forever ; i. e. (as 
Driver expresses it, Hebrew Tenses, \ 79), "from that moment went on and con- 
tinues sitting " (to account for the Imperfect with strong Waw). 

(6) Yahwe sat (enthroned) at the flood ; therefore [consequently] Yahwe sit- 
teth as king forever; i. e., the fact that Yahwe controlled the flood, produced by 
rain-storm and swollen torrents, increases the Psalmist's faith in the general 
truth of His government of the world. 

(c) Yahwe sat (enthroned) for the flood (to produce the storm-flood), etc. Cf . 
ix. 8, " Yahwe shall be seated forever ; he hath prepared his throne for judgment." 

(d) Yahwe sat (enthroned) on the flood, and Yahwe sitteth on as king for- 
ever (i. e., continueth his royal rule from the time when he erected his throne on 
the created heavenly ocean. These waters above the firmament were already 
referred to in verse 3 (cf . Gen. i. 6, 7 ; Am. ix. 6 ; Ps. civ. 3). For the construc- 
tion cf. XD3 1 ? tOUf' » IX - 5. 

" • : t : - t 

As to (a), an abrupt reference to the Deluge, in this fine descriptive poem, 
seems improbable. Remember too that this is the only place where ^I^JJ) occurs 
outside the Book of Genesis, and that Noah himself is very rarely mentioned 
except in that book (see Isa. liv. 9 ; Ezek. xiv. 14). Until, therefore, some very 
cogent reason shall be given for the capital letter in the Revised Version's 
" Flood," I ask leave to reject it. Against (6) and (c) it may be urged that no 
mention of a rain-storm occurs in the foregoing description. One may be sur- 
prised at this. It is otherwise in the fine description of a storm in the Mu'allaqa 
of Imra-al-Kais (see Lyall's translation, Ancient Arabian Poetry, p. 103), which in 
other points is strikingly parallel to the Hebrew poem. But one can neither 
venture to suppose that a .stanza has dropped out of the latter, nor yet that 
there is an abrupt reference to a phenomenon which the description has ignored. 
Against (d) is the preposition, which does not harmonize with the construction in 
verse 3 ; besides, the construction seems too condensed (" sitteth on the flood " = 
"sitteth in his upper chambers, which are on the flood"), and it is too bold an 
assumption that ^30 = Q»Q , simply on the ground of Gen. vi. 6, 'TOQJll 

parr-ty Ota rrn • 

I venture to propose a fifth explanation, viz., that L ?)^t2 means not "flood," 
but " destruction," and so "destructive storm." I accept Friedrich Delitzsch's 
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view, 1 that ^iQO is connected with Assyrian nabalu to destroy, from which 
comes nabalu, nabal destruction or wasting (Esarhaddon, Annals, col. 2, 26, 
milic nabali a journey of desert-land 2 ). I would also ask if nabbaltu, ren- 
dered byDelitzsch "the wasting storm-flood," would not be more precisely ren- 
dered without "flood." Our passage may, then, it would seem, be translated, — 

In the wasting storm Yahwe sat enthroned ; 
Therefore (apa) Yahwe sitteth as king forever. 

I make no reference to Arabic wablun and wa'bilun heavy rain (cf. Kuran, 
Sura ii. 266, 267, and Hamasa, p. 611, with Freytag's note), as these must be con- 
nected with another root. 

It remains to account for the enigmatical Q'^'flj . Dillmann (on Gen. vi. 4) 
inclines to Tuch's view, who renders O^'fijin "the heroes," strictly "the ex- 
traordinary ones," connecting with the root n 1 ?^ i N^fi > to which ^J stands 
in the same relation as *73J to |Y?2- So too Lenormant, Les origines, vol. I., 
ed. 1, p. 344; Schrader, KAT., ed. 2, p. 99. The former gives evidence for the 
fact that Assyr. naplu is equivalent to the Akkadian us u- gal unique in great- 
ness, but not for the existence of an Assyrian root pal a. Schrader, therefore, 
in a supplementary note (KAT., p. 609), points out that Lenormant's naplu 
must be the same as nablu destruction (epithet of Tiglath-pileser). I see that 
the late Edward Norris, in his Assyrian Dictionary, quotes naplu; but obviously 
he might just as well have transcribed nablu (see Sayce, Syllabary, 168) ; so that 
we cannot say that there were two forms of the root in Assyrian. Still there may 
have been in early Hebrew ; *7flJ and ^3J would co-exist, like "Iff] and ")ft , 
if, that is, we think it necessary to assume that *713Q and Q'^'fiJ ever na< ^ a 
living connection with Hebrew at all, and were not simply loan-words, derived at 
different times, and perhaps by different channels, from Assyrian tradition. At 
any rate, it seems to me but little less probable that D* 1 ?'^?! means the " de- 
struction" than that ^I^Q signifies "destructive storm." 

2. Eccles. xn. 1. In Job and Solomon (London, 1886), pp. 225, 226, 300, I 
have ventured, with unfeigned reluctance, to abandon the reading which both 
Authorized Version and Bevised Version translate "Eemember thy Creator" 
(Professor Briggs, "thy great Creator"). Besides Prov. v. 15-18, I might have 
adduced a passage from the Mu'allaqa of Zuhair, rendered thus by Mr. Lyall, — 

Who holds not his foe away from his cistern with sword and spear, 
It is broken and spoiled, etc. 

Mr. Lyall adds, " The cistern is a man's home and family and whatever he 

holds dear." Some readers might perhaps have been conciliated had I adopted Mr. 

Lyall's wider interpretation of the " cistern." The purity and beauty of Jewish 

family life is well known, and the figure in an oriental poem most appropriate. 

llTotaj das Parodies, p. 156. Cf. Haupt, in Sehrader's Die Keilinschriften und das Atte Tes- 
tament, ed. 2, p. 66, n. 3. 

2 Budge, History of Esarhaddon, p. 59. 



